His Last Bow

An Epilogue
of Sherlock Holmes

It was nine o’clock at night upon the second of
August—the most terrible August in the history of the
world. One might have thought already that God’s curse!
hung heavy over a degenerate world, for there was an
awesome? hush and a feeling of vague expectancy in the
sultry3 and stagnant air. The sun had long set, but one
blood-red gash? like an open wound lay low in the dis-
tant west. Above, the stars were shining brightly, and be-
low, the lights of the shipping glimmeredS in the bay. The
two famous Germans stood beside the stone parapet of
the garden walk, with the long, low, heavily gabled house
behind them, and they looked down upon the broad
sweep of the beach at the foot of the great chalk cliff in
which Von Bork, like some wandering eagle, had
perched himself four years before. They stood with their
heads close together, talking in low, confidential tones.
From below the two glowing ends of their cigars might
have been the smouldering eyes of some malignant® fiend
looking down in the darkness.

A remarkable’ man this Von Bork—a man who could
hardly be matched among all the devoted agents of the
Kaiser. It was his talents which had first recommended
him for the English mission, the most important mission

1. curse, n.: 1. impolite or obscene word. With a curse, she picked the
papers up out of the puddle. (ZAKLENI, NADAVKA) 2. words with
a magical power. A wicked witch put a curse on the princess. (ZA-
KLINADLO, KLETBA)

2. awesome, adj.: causing fear, respect wonder or astonishment. An
awesome challenge/task lies ahead of them. (DESIVY HROZIVY)
3. sultry, adj.: 1. hot weather or climate (DUSNY, PARNY) 2. sen-
sual or erotic behaviour. Her sultry look made niy blood boil. (VAS-
NIVY, SMYSLNY)

Posledni poklona

Epilog k dobrodruzstvim
Sherlocka Holmese

Devét hodin veler 2. srpna — nejstrasnéjSiho srpna
v déjinach lidstva. Mnozi snad zacinali chapat, Ze nad
hii§nym svétem visi hrozba boZiho prokleti, nebof dus-
nou atmosféru jako by prostupovalo zaraZzené mlceni
a predtucha, Ze se cosi stane. Slunce ddvno zapadlo, jen
v déli na obzoru se tdhla jedina krvavé rudd Smouha jako
oteviend rana. Oba prosluli Némci stéli za kamennou zid-
kou, vedouci podél zahradni péSiny; za nimi se tycil ne-
vysoky dlouhy dim se zubatymi $tity, nad hlavou jim svi-
tily jasné hvézdy a dole pod nimi blikala svétla lodi
kotvicich v pfistavu. Oba shliZeli na §iroky pruh pldze,
kterd odtud vybihala do dali, chranéna mocnymi kiido-
vymi Utesy, na nichZ se von Bork nékdy pred ¢tyfmi lety
uhnizdil jako toulavy orel. Némci stdli tésné u sebe, za-
brani do tichého divérného rozhovoru. Kdyby sem byl
nékdo vzhlédl zdola, mohl pokladat Zhnouci $picky jejich
doutniki za ohnivé oci n€jaké zlolajné nestvury, kterd vy-
hliZi do tmy.

Ten von Bork byl pozoruhodny muz — ze vSech odda-
nych agentt cisafe Viléma se mu hned tak nékdo nevy-
rovnal. Diky svym schopnostem byl povéfen poslanim
v Anglii, posldnim mimofddné duleZitym, avSak teprve

4. gash, n.: a wound made by cutting. She slipped on a rock and
gashed her knee. (SRAM, REZNA NEBO SECNA RANA)

S. glimmer, v.: to reflect blinking light. The lights of the village were
glimmering in the distance. (TRPYTIT SE, PROBLIKAVAT)

6. malignant, adj.: 1. evil or dangerous. His malignant manners have
brought him to a prison. (ZLOMYSLNY, ZLY) 2. deadly (ZHOUB-
NY)

7. remarkable, adj.: unusual, worthy of notice. Meeting you here in
Rome is a remarkable coincidence. (POZORUHODNY, ZAJIMA-
vY)
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of all, but since he had taken it over those talents had be-
come more and more manifest to the half-dozen people
in the world who were really in touch with the truth. One
of these was his present companion, Baron Von Herling,
the chief secretary of the legation, whose huge 100-horse-
power Benz car was blocking the country lane asl it wait-
ed to waft2 its owner back to London.

“So far3 as I can judge the trend of events, you will
probably be back in Berlin within the week,” the secre-
tary was saying. “When you get there, my dear Von Bork,
I think you will be surprised at the welcome you will re-
ceive. I happen to know what is thought in the highest
quarters of your work in this country.” He was a huge
man, the secretary, deep, broad, and tall, with a slow,
heavy fashion of speech which had been his main asset4
in his political career.

Von Bork laughed.

“They are not very hard to deceive,” he remarked.
“A more docile5, simple folk could not be imagined.”

“I don’t know about that,” said the other thoughtfully.
“They have strange limits and one must learn to observe
them. It is that surface simplicity of theirs which makes
a trap for the stranger. One’s first impression is that they
are entirely soft. Then one comes suddenly upon some-
thing very hard, and you know that you have reached the
limit and must adapt yourself to the fact. They have, for
example, their insular® conventions which simply MUST
be observed’.”

1. as, conj.: 1. at the same time. (ZATiMCO, JAKMILE) 2. the same
way. (STEINE JAKO)

2. waft, v.: to carry along, to transport especially on water or in the
air. A gentle breeze wafted the scent of roses in through the open win-
dow. (PRENEST, UNASET)

3. so far, adv.: up to the present time. So far we haven’t had any quar-
rel. (DOPOSUD)

4. asset, n.: a valuable advantage. Knowledge of languages is a real
asset in this sort of work. (PRINOS, VYHODA)

od chvile, kdy se ujal plnéni tkolu, byly jeho schopnosti
plné€ docenény onim pultuctem zasvécencu, ktefi sledo-
vali skutecny stav véci. Jednim z nich byl jeho momen-
talni spolecnik baron von Herling, vrchni vyslanecky ra-
da, jehoZ obrovitd limuzina Benz s motorem o sto
konskych silach témér prehradila venkovskou silnici, kde
cekala, aby svého pdna prenesla zpatky do Londyna.

,,Pokud mohu predvidat vyvoj udalosti, vratite se prav-
dépodobné béhem tydne nazpét do Berlina, fikal vysla-
necky rada. ,,AZ se navratite, myslim, Ze se vam dostane
tak vielého pfijeti, jakého byste se ani sdm nenaddl, drahy
von Borku. Shodou okolnosti vim, jak na nejvy$§ich mis-
tech posuzuji vasi praci v této zemi.“ Vyslanecky rada
byl statny ¢lovék, Sirokoramenny a vysoky, a jeho po-
maly, t€Zkopadny zpisob vyjadfovani byval u ného jako
u politika poklddéan za veliky pfinos.

Von Bork se zasmal.

,,Daji se lehko os$dlit, pravil. ,,Nepoznal jsem poddaj-
néjsi, prostodussi lidi.*

,»Nevim, nevim,“ fekl jeho spolecnik zamyslené. ,,Maji
takové zvlastni hranice a ¢lovek se musi naucit je respek-
tovat. Prave ta jejich zdénlivd prostoduchost mize ci-
zince hravé zmadst. Clovék md zprvu dojem, Ze s nimi
bude lehké potizeni. Pak necekané narazi na tvrdou hrad-
bu a vi, Ze se ddl nedostane ani o krok, a musi se tomu
faktu pfizpusobit. Kupfikladu nékteré jejich osobité ost-
rovni zvyklosti je bezpodminecné nutné zachovavat.*

5. docile, adj.: obedient, manipulative. The once docile population has
finally risen up against the ruthless regime. (POVOLNY, POD-
DAINY)

6. insular, adj.: 1. narrow-minded. He has an insular attitude towards
foreigners. (UZKOPRSY) 2. related to an island. The insular myths
come from Ireland and Wales. (OSTROVNI)

7. observe, v.: 1. to put one’s eyes at (POZOROVAT, SLEDOVAT)
2. to follow some rules
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“Meaning ‘good form’ and that sort of thing?” Von
Bork sighed! as one who had suffered much.

“Meaning British prejudice in all its queer manifesta-
tions2. As an example I may quote one of my own worst
blunders3—I can afford to talk of my blunders, for you
know my work well enough to be aware of my success-
es. It was on my first arrival. I was invited to a week-end
gathering at the country house of a cabinet minister. The
conversation was amazingly indiscreet.”

Von Bork nodded?. “I’ve been there,” said he dryly.

“Exactly. Well, I naturally sent a resume of the infor-
mation to Berlin. Unfortunately our good chancellor is a
little heavy-handedS in these matters, and he transmitted
a remark which showed that he was aware of what had
been said. This, of course, took the trail straight up to me.
You’ve no idea the harm that it did me. There was noth-
ing soft about our British hosts on that occasion, I can as-
sure you. I was two years living it down. Now you, with
this sporting pose of yours—

“No, no, don’t call it a pose. A pose is an artificial®
thing. This is quite natural. I am a born sportsman. I en-
joy it.”

“Well, that makes it the more effective. You yacht
against them, you hunt with them, you play polo, you
match them in every game, your four-in-hand? takes the
prize at Olympia. I have even heard that you go the length
of boxing with the young officers. What is the result?
Nobody takes you seriously. You are a ‘good old sport’

1. sigh, v.: breathe deeply and heavily. She sighed deeply and sat
down. (POVZDECHNOUT SI, VZDYCHAT)

2. manifestation, n.: expression without words. The workers chose to
manifest their dissatisfaction in a series of strikes. (PROJEV)

3. blunder, n.: an embarrassing mistake. / made a bit of a blunder by
getting his name wrong. (VELKA CHYBA, TRAPNY OMYL)

4. nod, v.: lower and raise the head. He nodded his approval. (PRI-
KYVNUTI)

»Madte na mysli ,zdvofilé chovani‘ a takové ty véci?*
Von Bork si trpitelsky povzdechl.

,»Mam na mysli britské predsudky ve vSech podivnych
podobéch v jak)’/ch se projevuji J ako pfiklad bych mohl
dovolim si uvést omyl, nebof vy zndte mou praci natolik,
Ze vite i o mych Uspésich. Doslo k tomu kratce poté, co
jsem sem poprvé pfijel. Jeden z ministri mne pozval na
vikendovy vecirek do svého venkovského sidla. Hovofilo
se tam s neuvéfitelnou neopatrnost’ “

Von Bork prikyvl. ,,Byl jsem pfitomen,* pravil suSe.

,» Vidite. Pfirozené jsem poslal souhrnnou informaci do
Berlina. Nas mily kanclér nepatii bohuzel v téchto vécech
k nejobratnéj$im a utrousil nékde poznamku, kterd pro-
zrazovala, Ze vi, o ¢em se hosté bavili. Stopy vedly ov-
Sem pfimo ke mné. Neumite si predstavit, jak mi to usko-
dilo. Tenkrat bylo s naSimi britskymi hostiteli vSechno
jiné neZ lehké pofizeni, to mi véfte. Trvalo mi dva roky,
neZ se na to zapomnélo. Ale vy tu vystupujete v roli
sportsmana—*

,Ne, ne, nefikejte tomu role. Do role se musite nutit.
Pro mne je tohle zcela pfirozené. Jsem rozeny sportovec.
Te&si mne to.*

,I1im je to pusobivéjsi. Zavodite s nimi na jejich re-
gaté, GCastnite se jejich hont, hrajete pdlo, vyrovndte se
jim v kazdém sportu, vase CtyfspreZi ziskd na olympiadé
cenu. SlySel jsem dokonce, Ze ani nevdhdte boxovat
s mlad$imi dustojniky. A co to md za nasledek? Nikdo
vés nebere vazné. Jste prosté ,sportsman télem dusi‘, ,na

5. heavy-handed, adj.: not skillful in physical movement, esp. with
the hands. The protestors accused the police of using heavy-handed
tactics. (TEZKOPADNY, NEMOTORNY)

6. artificial, adj.: not arising from natural growth. The meal tasted
rather artificial. (UMELY)

7. four-in-hand, n.: pulled by four horses with one driver. He was
a first-rate driver; he could take a four-in-hand or a tandem as easi-
ly as a pair. (CTYRSPREZI)
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‘quite a decent fellow for a German,” a hard-drinking,
night-club, knock-about-town, devil-may-care young fel-
lowl. And all the time this quiet country house of yours
is the centre of half the mischief? in England, and the
sporting squire the most astute secret-service man in
Europe. Genius, my dear Von Bork—genius!”

“You flatter3 me, Baron. But certainly I may claim my
four years in this country have not been unproductive.
I’ve never shown you my little store. Would you mind
stepping in for a moment?”

The door of the study opened straight on to the terrace.
Von Bork pushed it back, and, leading the way, he clic-
ked the switch of the electric light. He then closed the
door behind the bulky4 form which followed him and
carefully adjustedS the heavy curtain over the latticed
window. Only when all these precautions had been taken
and tested did he turn his sunburned aquiline® face to his
guest.

“Some of my papers have gone,” said he. “When my
wife and the household left yesterday for Flushing they
took the less important with them. I must, of course,
claim the protection of the embassy for the others.”

“Your name has already been files as one of the per-
sonal suite. There will be no difficulties for you or your
baggage. Of course, it is just possible that we may not
have to go. England may leave France to her fate. We are
sure that there is no binding treaty’ between them.”

“And Belgium?”

1. fellow, n.: a person who is frequently in the company of another.
He seemed like a decent sort of a fellow. (CHLAPIK, SPOLECNIK)
2. mischief, n.: reckless or malicious behavior that causes discomfort
or annoyance in others. He needs a hobby to keep him busy and stop
him from getting into mischief. (DAREBACTVI)

3. flatter, v.: praise somewhat dishonestly. I knew he was only flat-
tering me because he wanted to borrow some money. (LICHOTIT,
POCHLEBOVAT)

Némce docela sympaticky‘, flamendr, ktery je doma ve
vSech nocnich podnicich, lehkomyslny mlady floutek.
A pritom tohle vase odlehlé venkovské sidlo zrodi kaz-
dou druhou neplechu, kterd se v Anglii déje, a sportovné
zaloZeny pan domu je nejprohnanéjSi vyzvédac v celé
Evropé. Jste génius, mily von Borku — génius!*

,.Lichotite mi, barone. Mohu ale doufam konstatovat,
Ze jsem tu neprozil ¢tyfi roky nadarmo. Neukazal jsem
vam dosud svij archiv. ObtéZoval byste se na chvili do-
vnitf?*

Dvefte z pracovny vedly pfimo na terasu. Von Bork je
rozrazil, veSel prvni a cvakl vypinacem elektrického své-
tla. Zamkl pak za mohutnou postavou, kterd mu vstoupila
v patach, a peclivé vyrovnal tézky zavés na zamfiZova-
ném okné. Teprve kdyZ se takto opatrné pojistil a znovu
vSechno prezkousel, otocil snédou tvar s orlim nosem
k hostu.

,Nekteré dokumenty jsou pry¢. Moje pani vzala s se-
bou ty méné dulezité, kdyZz véera odjizdéla s rodinou
a sluzebnictvem do Flushingu. Tém ostatnim bude ovSem
muset vyslanectvi zajistit ochranu diplomatické imu-
nity.*

,»Vase jméno uZ je na seznamu piislusnikd osobni su-
ity. Nebudete mit Zddné téZkosti ani vy osobné&, ani se za-
vazadly. Nelze ovSem ani zcela vyloucit tu moZnost, Ze
tu tfeba jesté zistaneme. MoZnd Ze Anglie ponechd Fran-
cii jejimu osudu. Vime s urcitosti, Ze mezi obéma zemémi
nedoslo k Zddné zdvazné dohod¢.*

,»A co Belgie?*

4. bulky, adj.: of large size for its weight. bulky equipment (OB-
JEMNY)

S. adjust, v.: set, make correspondent or conformable. Adjust the
clock, please. (UPRAVIT, SERIDIT) .

6. aquiline, adj.: curved down like an eagle’s beak (ORLI)

7. treaty, n.: a written agreement between two states or sovereigns.
We've signed/concluded a treaty with neighbouring states to limit
emissions of harmful gases. (SMLOUVA, PAKT)
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“Yes, and Belgium, too.”

Von Bork shook his head. “I don’t see how that could
be. There is a definite treaty there. She could never re-
cover from such a humiliationl.”

“She would at least have peace for the moment.”

“But her honor?”

“Tut, my dear sir, we live in a utilitarian age. Honour
is a mediaeval conception. Besides England is not ready.
It is an inconceivable? thing, but even our special war tax
of fifty million, which one would think made our purpose
as clear as if we had advertised it on the front page of the
Times, has not roused3 these people from their slumbers.
Here and there one hears a question. It is my business to
find an answer. Here and there also there is an irritation.
It is my business to soothe4 it. But I can assure you that
so far asS the essentials go—the storage of munitions, the
preparation for submarine attack, the arrangements for
making high explosives—nothing is prepared. How,
then, can England come in, especially when we have
stirred® her up such a devil’s brew of Irish civil war, win-
dow-breaking Furies, and God knows what to keep her
thoughts at home.”

“She must think of her future.”

“Ah, that is another matter. I fancy? that in the future
we have our own very definite plans about England, and
that your information will be very vital to us. It is to-day
or to-morrow with Mr. John Bull. If he prefers to-day we
are perfectly ready. If it is to-morrow we shall be more

1. humiliation, n.: depriving one of self-esteem. Imagine the humili-
ation of having to apologize. (POKORENI, PONIZENI)

2. inconceivable, adj.: impossible, unimaginable. The idea that they
might not win was inconceivable to them. NEPREDSTAVITELNY)
3. rouse, v.: become active; drive out, force out. The speaker at-
tempted to rouse the crowd with a cry for action. (VYBURCOVAT,
VZBUDIT)

,»Ani pro Belgii nic neudélaji.*

Von Bork zavrtél hlavou. ,,To pfece neni dost dobie
mozné. V tomto pripadé zdvaznd smlouva existuje.
Anglie by se z takové potupy uZ nikdy nevzpamatovala.*

»Zachovala by si vSak aspont doc¢asné mir.*

»A jeji Cest?

1 jdéte, pfiteli, Zijeme prece v prospéchaiské dobe.
Cest je stfedovéky pojem. Krom toho neni Anglie na
valku pripravena. Je to k neuvéfeni, ale ani nase mimo-
rddnd padesatimiliénova vélecnd dan, kterd prece vyje-
vila Gmysly Némecka tak zfetelné, jako kdybychom je
byli inzerovali na prvni strance Timesii, nevyburcovala
tyhle lidi z letargie. Tu a tam se ozve otazka. Ja jsem tu
od toho, abych na ni mél pohotové odpovéd. Tu a tam se
objevi pobouteni. J4 jsem tu od toho, abych je uklidnil.
munice, obrana proti Gtoklim ponorek a vyroba G¢innych
tfaskavin — nijak nepokrodily. Jak by se do toho tedy
Anglie mohla vlozit, zv1ast kdyZ jsme rozdmychali pla-
meny obcanské valky v Irsku, a tuhle tdmhle néco, takZe
maji i doma o¢ se starat.”

,LAnglie musi myslet na budoucnost.*

»Ach, to je zase jind otdzka. Tu§im, Ze mdme do bu-
doucna s Anglii velice urcité plany a vase informace jsou
pro nds zivotné dilezité. John Bull si miZe vybrat: dnes,
anebo zitra. Da-1i pfednost dnesku, jsme dokonale pfipra-

4. soothe, v.: cause to feel better. I had a long hot bath to soothe nty
aching muscles. (UTISIT)

5. so far as, conj.: as long as, provided that. He isn’t coming today,
so far as I know. (POKUD)

6. stir, v.: excite. There’s a lot of gossip about me going around. Have
you been stirring? (VYPROVOKOVAT)

7. fancy, v.: see in one’s mind. / fancied (that) I saw something mo-
ving in the corner. (PREDSTAVOVAT SI)
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ready still. I should think they would be wiser to fight with
allies than without them, but that is their own affair. This
week is their week of destinyl. But you were speaking of
your papers.” He sat in the armchair with the light shin-
ing upon his broad bald head, while he puffed sedately? at
his cigar.

The large oak-panelled, book-lined room had a curtain
hung in the future corner. When this was drawn it dis-
closed a large, brass-bound safe. Von Bork detached
a small key from his watch chain, and after some consid-
erable manipulation of the lock3 he swung open the heavy
door.

“Look!” said he, standing clear4, with a wave of his
hand.

The light shone vividly into the opened safe, and the
secretary of the embassy gazed with an absorbed? interest
at the rows of stuffed pigeon-holes® with which it was fur-
nished. Each pigeon-hole had its label, and his eyes as he
glanced along them read a long series of such titles as
“Fords”, “Harbour-defences”, “Aeroplanes”, “Ireland”,
“Egypt”, “Portsmouth forts”, “The Channel”, “Kosythe”
and a score of others. Each compartment was bristling?
with papers and plans.

“Colossal!” said the secretary. Putting down his cigar
he softly clapped his fat hands.

“And all in four years, Baron. Not such a bad show for
the hard-drinking, hard-riding country squire. But the
gem of my collection is coming and there is the setting

1. destiny, n.: an event that will happen in the future. The destiny of
our nation depends on this vote! (OSUD)

2. sedately, adv.: in a calm manner. (ROZVAZNE, VYROVNANE)
3. lock, n.: the thing that is used to close a door, window, etc, and that
needs a key to open it. I heard someone turn a key in the lock.
(ZAMEK)

4. clear, adv.: affording free passage or view. When were clear of the
main road, we’ll stop for our picnic. (DOSTATECNE DALEKO, S
ODSTUPEM)

veni. Zvoli-li zitfek, budeme pfipraveni jesté Iépe. Podle
mého nazoru by udélali 1épe, kdyby bojovali se spojenci
nez bez nich, ale to uz je jejich véc. Tento tyden je pro
né osudovy. Vy jste vSak hovofil o svych dokumentech.*
Usedl do kiesla pod lampu, jejiZ svétlo mu oblévalo §i-
rokou holou hlavu, a bafal distojné z doutniku. Stény
rozlehlé pracovny byly obloZeny dubovym taflovanim
a knihovnami. V rohu proti dvefim visel zavés a pod nim
se skryval velky sejf s mosaznymi okraji. Von Bork snal
maly klicek z fetizku od hodinek a po delsi sloZité mani-
pulaci se zdmkem oteviel dokofdn bytelnd dvirka.
,,Pohledte!* fekl, ustoupil stranou a mavl rukou.
Svételny kuZel mifil pfimo do otevieného sejfu a vy-
slanecky rada si se soustfedénym zdjmem prohlizel rady
prihradek, které vypliiovaly vnitini prostor. Kazda pfi-
hradka byla oznacena Stitkem, a jak po nich prejizdél oci-
ma, Cetl ndpisy jako ,,Brody*, ,,Obrannd opatieni v pfi-
stavech®, , Letouny*, ,Irsko®, ,,Egypt®, ,,Portsmouthské
basty“, , Kanal La Manche®, ,,Kosythe* a mnoho dalSich.
Kazda prihradka pretékala listinami a nakresy.
,Kolosdlni!* fekl vyslanecky rada. OdloZzil doutnik
a tiSe zatleskal tu¢nyma rukama.
,»A vSechno za Ctyfi roky, barone. Neni to tak Spatné
na venkovského statkdre, ktery je tak dobry kumpan na
flamu i na Stvanici. AvsSak na korunni drahokam ma sbir-

5. absorbed, adj.: with attention, preoccupied. (UPOUTANY, ZCE-
LA ZAMESTNANY)

6. pigeon-hole, n.: a small compartment. Put the essay to the pigeon-
hole next to my office. (PRIHRADKA)

7. bristle with, v.: to have a large amount of something, or to be full
of something. The helicopter hovered above them bristling with ma-
chine guns. (BYT PLNY)
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all ready for it.” He pointed to a space over which
“Navall Signals” was printed.

“But you have a good dossier? there already.”

“Out of date and waste paper. The Admiralty in some
way got the alarm and every code has been changed. It
was a blow, Baron—the worst setback in my whole cam-
paign. But thanks to my check-book and the good
Altamont all will be well to-night.”

The Baron looked at his watch and gave a guttural3 ex-
clamation of disappointment.

“Well, I really can wait no longer. You can imagine
that things are moving at present in Carlton Terrace and
that we have all to be at our posts. I had hoped to be able
to bring news of your great coup?. Did Altamont name
no hour?”

Von Bork pushed over a telegram.

Will come without fail to-night and bring new spark-
ing plugs. Altamont.

“Sparking plugsS, eh?”

“You see he poses as a motor expert and I keep a full
garage. In our code everything likely to come up is named
after some spare® part. If he talks of a radiator it is a bat-
tleship, of an oil pump a cruiser, and so on. Sparking
plugs are naval signals.”

1. naval, adj.: belonging to a country’s navy, or relating to military
ships. naval forces (NAMORNI)

2. dossier, n.: a set of papers containing information about a person,
often a criminal, or on any subject. The secret service probably has
a dossier on all of us. (DOKUMENTY)

3. guttural, adj.: relating to or articulated in the throat. Two Egyptians
were arguing outside the room, their voices loud and guttural.
(HRDELNI)

ka teprve Cekd a hnizdecko pro néj je uZ pfipraveno.*
Ukdzal na oddil nadepsany ,,Namoini kody*.

,»VZdyt uz tam madte slusnou ddvku.*

,Zastarald makulatura. Admiralita néjak zavétfila ne-
bezpeci a zménila cely kédovaci systém. To byla téZka
rdna, barone — nejveétsi malér, ktery mne potkal pri celé
akci. Ale diky mé Sekové kniZce a nedocenitelnému Alta-
montovi dnesni vecer vSe napravi.*

Baron pohlédl na hodinky a z hrdla se mu vydral hla-
sity projev zklamani.

,Nemohu skute¢né uz déle cekat. Jisté si umite pred-
stavit, Ze v politickém klubu na Carlton Terrace dostdvaji
uddlosti spad a Ze vSichni musime byt k dispozici. Dou-
fal jsem, Ze pfivezu zpravu o vasem slavném Cinu. Nesta-
novil Altamont presnou hodinu?*

Von Bork mu pfisunul telegram.

Dostavim se urcité dnes vecer a privezu nové svicky.
Altamont

,»Tak svicky do auta?

,»Vyddava se za automechanika, chapete, a ja mam v ga-
razi nékolik vozl. VSechny véci, s nimiZ mame co délat,
oznaCujeme podle smluvené Sifry nazvem nékteré na-
hradni soucastky. KdyZ se zmini o chladi¢i, znamena to
bitevni lod, olejové Cerpadlo je kiiZnik, atakddle. Svicky
znamenaji namorni kéd.*

4. coup, n.: an unexpectedly successful achievement. It was a tremen-
dous coup for the local paper to get an exclusive interview with Prince
Charles. (BRAVURNY CIN)

5. sparking plug, n.: fits into the cylinder head of an internal-com-
bustion engine and ignites the gas by means of an electric spark.
(ZAPALOVACI SVICKA)

6. spare part, n.: an extra component of a machine or other appara-
tus. (NAHRADNI DIL)
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“From Portsmouth at midday,” said the secretary, exa-
mining the superscription. “By the way, what do you give
him?”

“Five hundred pounds for this particular job. Of course
he has a salary as well.”

“The greedy roguel. They are useful, these traitors, but
I grudge? them their blood money.”

“I grudge Altamont nothing. He is a wonderful work-
er. If T pay him well, at least he delivers3 the goods, to
use his own phrase. Besides he is not a traitor. I assure
you that our most pan-Germanic Junker is a sucking?4
dove in his feelings towards England as compared with a
real bitter Irish-American.”

“Oh, an Irish-American?”

“If you heard him talk you would not doubt it.
Sometimes I assure you I can hardly understand him. He
seems to have declared® war on the King’s English as
well as on the English king. Must you really go? He may
be here any moment.”

“No. I’'m sorry, but I have already overstayed my time.
We shall expect you early to-morrow, and when you get
that signal book through the little door on the Duke of
York’s steps you can put a triumphant finis to your record
in England. What! Tokay!” He indicated a heavily sea-
led dust-covered bottle which stood with two high glas-
ses upon a salver®.

“May I offer you a glass before your journey?”

“No, thanks. But it looks like revelry?.”

1. rogue, n.: a person who behaves badly but who you still like. The
women all think he’s a loveable old rogue. (ROSTAK, DAREBAK)
2. grudge, v.: admit unwillingly. She grudged every hour she spent
helping him. (DELAT PROTI MYSLI)

3. deliver, v.: to fulfil something promised. The jury delivered a ver-
dict of not guilty. (DODAT)

4. suck, v.: to have something in your mouth and use your tongue,

,Odeslano v poledne z Portsmouthu,* poznamenal ra-
da, kdyz si prohlédl razitko. ,,Mimochodem — co mu dé-
vate?"

»Za tuto akci pét set liber. Krom toho mé ovSem pra-
videlny plat.*

,Lump jeden nestydata! Vlastizradci jsou uZitecni, ale
pric¢i se mi davat jim ten jejich jidassky gros.*

»Altamontovi ja ddvam rad. Je to vynikajici pracovnik.
Platim ho dobre, ale on asponi presné doddva zboZi, abych
uzil jeho vlastniho obratu. Krom toho neni vlastizradce.
Ujistuji vds, Ze nejpangermdnstéjsi prusky junker je ho-
tova holubice ve vztahu k Anglii v porovnani s timhle
roztrpéenym Iroameri¢anem.*

,»Tak on je to Iroamerican?*

,Kdybyste ho slySel mluvit, nemohl byste o tom po-
chybovat. Ujistuji vés, Ze mu nékdy sotva rozumim. On
zfejme vyhldsil valku nejen AngliCantm, ale i anglicting.
Musite skute¢né uz jet? Muize tu byt kazdou chvili.*

,Je mi lito, ale tak jako tak jsem se pfili§ zdrzel. Bu-
deme vas ocCekdvat zitra brzy zrdna, a jakmile pronesete
kédovaci tabulky t€émi dvefmi na schodisti vévody
z Yorku, miZete pripsat vitézoslavné finis za své dilo
v Anglii. CoZe! Tokajské!* Ukdzal na voskem zalitou za-
prasenou lahev, ktera stdla spolu s dvéma vznosnymi po-
hédry na podnose.

,,Mohu vam nabidnout dousek na cestu?*

,Ne, dékuji. Ale vypada lakaveé.”

lips, etc to pull on it or to get liquid, air, etc out of it. She was sitting
on the grass sucking lemonade through a straw. (SAT, CUCAT)

5. declare, v.: to announce officially. They declared their support for
the proposal. (VYHLASIT)

6. salver, n.: a large metal plate used to bring food, drinks or letters
to people, especially in a formal situation. a silver salver (PODNOS)
7. revelry, n.: unrestrained merrymaking. Sounds of revelry came
from next door. RADOVANKY, HLUCNA ZABAVA)
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“Altamont has a nice taste in wines, and he took a fan-
cy! to my Tokay. He is a touchy? fellow and needs hu-
mouring in small things. I have to study him, I assure
you.” They had strolled3 out on to the terrace again, and
along it to the further end where at a touch from the
Baron’s chauffeur the great car shivered and chuckled.
“Those are the lights of Harwich, I suppose,” said the sec-
retary, pulling on his dust coat. “How still and peaceful
it all seems. There may be other lights within4 the week,
and the English coast a less tranquil place! The heavens,
too, may not be quite so peaceful if all that the good
Zepplin promises us comes true. By the way, who is
that?”

Only one window showed a light behind them; in it
there stood a lamp, and beside it, seated at a table, was a
dear old ruddy-faced woman in a country cap. She was
bending over her knitting and stopping occasionally to
strokeS a large black cat upon a stool beside her.

“That is Martha, the only servant I have left.”

The secretary chuckled®.

“She might almost personify Britannia,” said he, “with
her complete self-absorption and general air of comfort-
able somnolence. Well, au revoir, Von Bork!” With a fi-
nal wave of his hand he sprang into the car, and a mo-
ment later the two golden cones from the headlights shot
through the darkness. The secretary lay back in the cush-
ions of the luxurious limousine, with his thoughts so full
of the impending? European tragedy that he hardly ob-
served that as his car swung round the village street it

1. take a fancy to, phr.: to start liking something or someone very
much. My friend took a fancy to eating chocolate. (MIT/NAJIT
ZALIBENI{ V)

2. touchy, adj.: quick to take offense. His old Grandma is very touchy,
don’t mention her new hat. (VZNETLIVY)

3. stroll, v.: take a walk. At night I like strawling through the park.
(PROCHAZET SE)

4. within, prep.: inside. I feel great love within my heart. (V,
UVNITR)

,ZAltamont je znalec vin a oblibil si tokajské. Je to ne-
rudny chlapik a clovek udéla dobfe, kdyZ mu v drobnos-
tech vyjde vstfic. Musim mu vénovat pozornost, to vite.*
Mezitim vysli opét na terasu a ubirali se k brance, kde se
barontiv Sofér jen dotkl motoru a velkd limuzina se zach-
véla a zavréela. ,,To jsou svétla z Harwiche, nemylim-li
se,” fekl rada, zatimco si navlékal ochranny plast. ,,Jak
pokojné a tiSe vypada! Do tydne tu mozZna bude zcela jiné
osvétleni a na anglickém pobfezi uz nepovladne takové
ticho. Ani anglickd obloha uzZ nebude tak pokojnd, jestli
se uskutecni v§echno to, co ndm dobry Zeppelin slibuje.
Mimochodem, kdo je tohle?*

Jen jedno okno za jejich zady svitilo: stdla v ném lam-
pa au ni sedéla za stolem mila postarsi pani s o§lehanymi
tvafemi a s venkovskym Cepeckem na hlavée. Sklanéla se
nad pletenim a obcas se vytrhla z prace, aby pohladila
velkou ¢ernou kocku, kterd si hovéla na stoli¢ce u jejich
nohou.

,,To je Marta, jedind sluzka, kterd mi tu zistala.*

Vyslanecky rada se kratce zasmal.

,»Téméf by mohla zosobnovat Britanii, fekl. ,,Je také
tak ponofena do sebe a vyzafuje z ni stejnd atmosfera po-
hodlné necinnosti. Tak tedy au revoir, von Borku!* Za-
maval mu na rozloucenou, skocil do vozu a hned nato dva
zlaté kuzele z Celnich reflektort vystielily do tmy. Vysla-
necky rada se opfel pohodlng do polstara prepychové li-
muziny a hlavou se mu honilo tolik myslenek o nadché-
zejici evropské tragédii, Ze ani nepostfehl malou fordku

5. stroke, v.: a light touch with the hands. Then she stroke my head
with her hand. (POHLADIT)

6. chuckle, v.: lough quietly or with restraint. My new green t-shirt
makes everybody chuckle. (POCHICHTAVAT SE)

7. impending, adj.: expected to follow in the immediate future.
Impending elections will bring changes to the country. (NAD-
CHAZEJICI)
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nearly passed over a little Ford coming in the opposite di-
rection.

Von Bork walked slowly back to the study when the
last gleams of the motor lamps had faded! into the dis-
tance. As he passed he observed that his old housekeep-
er had put out her lamp and retired2. It was a new expe-
rience to him, the silence and darkness of his widespread
house, for his family and household had been a large one.
It was a relief to him, however, to think that they were all
in safety and that, but for that one old woman who had
lingered in the kitchen, he had the whole place to him-
self. There was a good deal of tidying up to do inside his
study and he set himself to do it until his keen3, hand-
some face was flushed with the heat of the burning pa-
pers. A leather valise4 stood beside his table, and into this
he began to pack very neatly and systematically the pre-
cious contents of his safe. He had hardly got started with
the work, however, when his quick ears caught the
sounds of a distant car. Instantly he gave an exclamation®
of satisfaction, strapped up the valise, shut the safe,
locked it, and hurried out on to the terrace. He was just
in time to see the lights of a small car come to a halt at
the gate. A passenger sprang out of it and advanced swift-
ly towards him, while the chauffeur, a heavily built, el-
derly man with a gray moustache, settled down like one
who resigns himself to a long vigil®.

“Well?” asked Von Bork eagerly, running forward to
meet his visitor.

1. fade, v.: disappear gradually. Her beauy faded away like a rose.
(MIZET, ZTRACET SE)

2. retire, v.: to go to another place where you can be alone or more
private. I retired to bed early because I was so tired. (ODEJIT)

3. keen, adj.: having forcefulness in expression. That new schoolgirl
is clever and keen. (BYSTRY)

mifici opacnym smérem, kterou jeho auto div nepiejelo,
kdyz plavné odbocovalo na kfiZovatce ve vesnici.

Von Bork pockal, az reflektory naposledy zamzikaji
v dali, a pak se zvolna vracel do pracovny. Pfitom si po-
vs§iml, Ze stard hospodyné uZ zhasla a $la si lehnout. Ti-
cho a tma v rozlehlém domé mu pfipadaly nepfirozené,
nebof byl zvykly na pocetnou rodinu a velkou domécnost.
S dlevou si vSak pomyslel, Ze jsou vSichni v bezpeci a Ze
az na tu starou sluzku, kterd tak dlouho Sukala po ku-
chyni, ma celé sidlo pro sebe. Musel dat v pracovné do
poradku jesté mnoho véci a pustil se do dila, az jeho bys-
try, hezky oblicej cely zrudl od Zaru spalovanych listin.
U stolu mél pfipraveny kozeny kufr, a do ného se ted jal
thledné a systematicky sklddat drahocenny obsah sejfu.
Sotva vSak zacal, uZ svym jemnym sluchem zachytil
zdali hukot automobilu. Spokojené si pro sebe zabrucel,
utdhl femen na zavazadle, zaviel sejf, zamkl jej a vybéhl
na terasu. Svétla reflektori pravé znehybnéla u vrat.
Z vozu vyskocil pasazér a pospichal k nému, zatimco So-
fér, statny postars$i muz s Sedym knirem, se uvelebil po-
hodlné na sedadle, jako by védél, Ze ma pred sebou delsi
cekdni.

»Tak co?“ zeptal se von Bork dychtivé, kdyZ dobéhl
k navstévnikovi.

4. valise, n.: a small travelling bag. They put an open bottle into my
valise. (CESTOVNI TASKA)

5. exclamation, n.: an abrupt excited utterance. An exclamation of de-
light. (ZVOLANI, VYKRIK)

6. vigil, n.: the act of staying awake, especially at night. He was afraid
of our lives so he stood at night vigil. (BDENI)



